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MHOTOYPOBHEBBIVI XAPAKTEP IMILTALIUTHON OLIEHKU
B BBIPAXXEHNY KATETOPUY «CBOJ — YY2KO¥1» B AHIJIUFICKOM SI3BIKE

CraThs NOCBSILEHA UCCIENOBAHUIO CEMAHTUKUA UMIUIULIUTHON
OLIEHKM, 3a0eMCTBOBAHHOW B BBIPAXXEHWU KATETOPUU «CBOW —
YyXXOil» B aHIJIMIICKOM $s13bIKe. MMMIMIIMTHAs OlieHKa, BhIpaxka-
IO1IAsT OTIMO3ULIMIO «CBOM — 4YYXKOW», MPEJACTaBJIeHa KaK MHOTO-
CJIOMHOE SIBJICHUE, CIeIM(UUecKre YepThl KOTOPOTO BBISBIISIOTCS
yepe3 MOCpeacTBO Ae(PUHUTUBHOTO U KOHTEKCTYaJlbHOTO aHaiu3a.
[IpennoxeHa HTepIIpeTalMs CIEINMDUKIA UMILTALIUTHON OILIEHOY -
HOUW CEMaHTUKHU, MPEACTABIISIONIEN OTHOIIEHUS «CBOU — UyXOW»
B QHIVIMMICKOM S$I3BIKE.

Karouesvie caoea: cBOli, 4yXoii, OlleHKA, UMILIMLIATHBINA, y3y-
QIBHBIMA, OKKa3WMOHAJILHBIN.

«Ceoil — uyxncoll» — 3TO YHUBepcaabHasl KaTeropus, akCMOJIOrnuecKasl 1o CBOI CyTH,
OCHOBBIBAIOILIASICA HA CAMOOTOXIECTBIIEHUU IMYHOCTU C OTPEAEICHHON OOILIIHOCTHIO, TT0-
HUMaeMOM KaK «CBOU», U OTTPAaHUYEHUU CE0S1 OT HEKOETO KOHTUHYYMa, COOTHECEHUE C
KOTOPBIM OTPEAESIET «uyXKux». Llesap NTaHHOM cTaTbU — BbISIBJIEHNWE apXUTEKTOHUKHW UMII-
JIMLIATHOM OLICHKM, 3aACYICTBOBAHHOM B pealn3allii KaTeTOPUM «CBOM — Yy>KO¥» Ha JICKCH -
YECKOM YPOBHE CUCTEMbI COBPEMEHHOTI'O aHIJIMIICKOTO s3bIKa. [1oa umnauuumnoii ouenroii B
JIAaHHOM paboTe MOHMMAETCS OlIeHKa, KOTopasl He MpeaCTaBIeHa SBHO U OTKPBITO B 3HaUe-
HUU JIEKCUYECKOU eNUHULIBI. AHAJIU3 SMITMPUYECKOTO MaTepurasia MO3BOJISIET CIEIaTh Bbl-
BO/I, YTO XapaKTep UMILUTMLIMTHON OLIEHKM, YYACTBYIOIIEH B BBIPAXXEHUU KATETOPUM «CBOM —
Yy>KOi», MHOTOJIMK. MOXHO roBOpUTH 00 y3yaJbHOM U OKKAa3MOHAJIbHON UMILIULIUTHOMI
OLICHKE, BBIPAXKAIOIIEH OTHOILIEHUS «CBOU — UYXKOW».

Y3yaavnaa umnauyumnan ouenka, BoIpaxalolasi «CBoe» M «4yxoe», yctoiluuba. He-
CMOTpS Ha OTCYTCTBUE B CJIOBApHOM AE(PUHULIMU JIEKCEMbI OLIEHOYHBIX CEM, aHAIU3 KOH-
TEKCTOB YIOTpeOJIEHUS JaHHOM JIeKCeMbI MO3BOJISIET BbISIBUTH OLIEHOUYHbBII CMBICIT, TPUCY-
LIMH 3TOM eauHuLe. [{pyrMM criocoOOM BBISIBJIEHUS UMIUIMUIMUTHBIX OLEHOYHBIX CEM, CBOM -
CTBEHHBIX SI3bIKOBOW €AMHULIE, CYKUT MPpUEM TpaHchopmaluy AeUHUIIMU 3HAYEHUS B
YCIOBHYIO (hpa3y, 3aBepIIAIOLIYIOCS KOMIIOHEHTOM «HM 3TO XOPOIIIO / TIOX0», TIPEITOXKEeH-
Heiii M.A. Crepaunbim [1, c. 103; 2, c. 71]. IIpeacrasisieTcs, YTO OLIEHOYHBIE IPU3HAKH,
OTCYTCTBYIOILIME B CJIOBAPHBIX J€(PUHULIUSAX, HO BbIWIEHSEMbIE KaK MPU MOMOLIN TPaHC-
(opMallMOHHOTO TIpHMeMa, TaK U Yepe3 MOCPENCTBO aHAIM3a MHOTOUUCIEHHBIX KOHTEKCTOB
yHoTpeOIeHUS JIEKCEMBbI, SIBJISIIOTCS YACThIO CUCTEMHOTO JIEKCUYECKOTO 3HAYEHUS €AMHMILBI,
HO OTHOCSITCSl K KPAaiHUM CJ105IM TIepuGepUH JIEKCUYECKOTO 3HaYeHUS, HE (DUKCUPYEMBIM B
cnoBapsax. Miuttoctpalimein UMIUIMLIMTHOM y3yaJlbHOM OLIEHKM, BbIpaXKarolleli KaTeropuio
«CBOM — 4yKOM», MOXET NOCIYXXUTb CACAYIOIUUIA IPUMED:

E.g. (1): No? Oh, shocking! I have a little boy, younger than you, who knows six Psalms
by heart: and when you ask him which he would rather have, a ginger bread nut to eat, or a
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verse of a Psalm to learn, he says: “Oh, the verse of a Psalm! angels sing Psalms”; says he,
“I wish to be a little angel here below”; he then gets two nuts in recompense for his infant
piety [3, p. 48].

Hst Toro 4toOBl MoKa3aTh, uTo JXKeH DUp IBISETCS «9IyXKOif», aBTOP LUTHUPYEMBIX
CJIOB, MUCTEP BpOKIIbXepCT, He TOJBKO MPUOETaeT K AKCIUIMIIMTHON HETaTUBHOM OlIEHKE B
€€ XapaKTepucTuke («shocking»), HoO U UCHOJb3YET OOJIee TOHKWI MpreM — MPOTUBOIIOCTaB-
JieHue. [I>KeH TPOTUBOIIOCTABISIETCS MAJICHBKOMY MaTbuMKY, JKeJIaloleMy ObITh aHTeJIOM
Ha 3emJie. ManbuuK cocTaBisieT Aisi bBpokiibxepcTa Kpyr «CBOMX», YTO MOXHO Ha0JI101aTh
KaK ¥ U3 SKCTPATMHTBUCTIYECKOTO, TAK M U3 IMHTBUCTHYECKOTO KOHTEKCTA. DKCTPAIMHT -
BUCTUYECKHMI KOHTEKCT JaeT MHMOPMAIIMIO O TOM, YTO MHUCTep BpoKiIbXepcT sABseTcs
CBSIIIIEHHUKOM, M3 YeTO MOXKHO TPEATIONIOXKUTh, YTO IMPABeIHUKH B CUCTEME MUPOBO33pe-
HMSI TAaHHOTO TepCOHaXka — «CBOM», a TPEITHUKYN — «4yXue». JIMHIBUCTUYECKUIT KOHTEKCT
CO37aeT NO3UTUBHBINM OLIEHOUYHBINM (POH B OTHOLLIEHUU YIIOMMHAEMOTO MajbuMKa: «a little
angel»>, «infant piety» (TOJOXUTEIbHAS OLICHKA 00JIaaeT CIIOCOOHOCThIO MAPKUPOBATh «CBO-
ux» [4, c. 158]).

KoHTeKCT TTO3BOJISIET BBIIEINTD AKCUOJIOTUYECKIIA NTOT — MAaJTbYMK, HECMOTPS Ha IOHBIIA
BO3pAcT, MpeACTaBIIIeTCS MUCTEPY BpoKibXxepcTy oueHb HAOOXKHBIM, a CJIeIOBaTeIbHO, TIpa-
BEIHUKOM, KOTOPBII ITOCJIE CMEPTH TOMANEeT B pail (TaKue JIIOAN — «CBOW» IJISI OPUEHTHUPY-
IOLLErocsl Ha MOHSTUSI CBITOCTA M 3aTPOOHOM XKM3HU CBIILIEHHUKA). MaJbulK OTMEUYeH
MOJIOXKUTENbHOM OLIeHKOM («a little angel>, «piety»), 4TO COCTaBsIeT SIPKW1 KOHTPACT Hera-
TUBHOI OlLIEHKE MO0 OTHOLIeHUIO K JIxKeH («shocking»). TeM caMbIM aBTOP BbICKa3bIBaHUS
pelIaeT ABe 3aJa9i — MOKa3aTh, YTO MaJbYMK IMPWHAIIEKUT K «CBOMM», W TIOATBEPAUTH
ITyTEM CO3IABIIIETOCS ITPOTUBOITOCTABICHMS, YTO JI)KEH OTHOCUTCS K «dy>K1UM» (Kak 3a0JTy-
11as1 Ayllia, KOTopasi HOMIEeT B af).

B o11eHKy, y4acTBYIOIIYIO B BEIPaXKEHUM KaTETOPUU «CBOM — UYXKOif» B TAaHHOM IPUME-
pe, BXOOUT ¥ UMITIUILINTHAS y3yaabHas oleHKa. JJaHHbBIN BUI OLICHKHA HAXOIUT CBOE BOII-
JIOLLIEHUE B JieKceMe «piety». JleUHULIMS 3TOM JEKCUYECKON eIUHULIbI [JIACUT: piety —
respect for God and religion, often shown in the way you behave [5, ¢. 1064]. IIpuBeneHHas
IeDUHULIMS HE COMEPXKUT OLIEHOYHBIX CEM, OTHAKO HAa OCHOBAHWU OOIIEKYIbTYPHBIX UEJI0-
BEUECKMX KOHCTAaHT Mbl MOXeM 100aBUTH K Hel «and it is usually good».

Kpome 3T0ro, KOHTEKCT YIOTpeOIeHMS JIEKCEMBI «piety» B aHATU3UPYEMOM TIpUMepe
MO3BOJISIET 3aMETUTD, UTO JIEKCEMA, BO-TIEPBbBIX, MOJOXUTEIbHO MAapKUPOBAHa, a BO-BTO-
PBIX, JaeT MO3UTUBHYIO OLIECHOUHYIO XapaKTepUCTUKY MepcoHaxa cama 1o cebe, 4To 000-
CHOBBIBAETCSl HIDKECIEAYIOIMMU apryMeHTaMu. Tak, eciiu Obl OLIEHOYHOCTb, MepeaaBacMast
eIUHULICH «piety», 00Jagaaa BbICOKOIM CTeIIEHbIO BAPMATUBHOCTH (3HAK OLIEHKU OBbLIO Obl
HEBO3MOXKHO OIPENeTUTh BHE KOHTEKCTA) WM TOSIBIISIACH OBbI TOJIBKO B YCJIOBUSIX OTIpEe-
JIEHHOTO KOHTEKCTa, HETUITMYHOTO TSl TaHHOM JIEKCEMBI ¥ TI03TOMY PEIKOT0 WJIM BOOOIIe
eIMHUYIHOTO, TO aBTOPY BBEICKA3BIBAHUS MOTPEOOBAIOCH OBl TTOSICHUTD, OIICHKY ¢ KaKUM
3HAKOM («+» WM «—») OH BKJAAbIBAET B JaHHYIO JEKCUUECKYIO €AMHUILY, WIN CO31aTh
JIMHTBUCTIYECKHI KOHTEKCT, CYIIECTBEHHO OTIMYAIOIINIACS OT OOBIYHBIX KOHTEKCTOB JIEK-
CEMBI, TEM CaMbIM TTO3BOJISIOIINI MTPUAATH OLICHOUYHBIM CMBIC]I M3HAYAJIEHO HEOLIEHOYHOM
eIVHMIIE. ABTOp BBICKAa3bIBAaHMS HE JIeaeT HU TOT0, HUA APYTOro; XapaKTePUCTUKY 00CYXK-
JAEMOTO MaJIb4MKa C ITOMOILBIO JIEKCEMBI «piefy» OH HE IOIOJHAET HU KOMMEHTapUeM
OTHOCUTETLHO 3HAKa OLIEHKH, HU CITEIINATLHO CO3MaHHBIM HETUITMYHBIM JIMTHTBUCTUYECKIM
KOHTEKCTOM, a 3HAUUT, M0J1araeT MoJOXKUTEIbHYI0O MAPKUPOBAHHOCTh €IMHMIIBI «piety» CaMo
€000i1 pazyMeronmMcs (pakToM (HaITOMHMM, UTO TOJIOXKMTEIbHAS XapaKTepUCTUKA MaJTbYM-
Ka MPOUCTEKAET M U3 €ro MPOTUBOIIOCTABICHMS PEe3KO OTPUILIATEIbHO XapaKTepu3yeMoil
[xeH). bospliioe 3HaueHUEe UMeET 1 (DrMHATbHAsI MO3ULINS JIEKCEMBI «piety» B aHAJIU3UpYye-
MOM TEKCTe: OHa MO3BOJISIET ITOCTABUTh TOUKY B peain3allii KOMMYHUKATUBHOM 3a1a4u,
a IMEHHO 3aKpEIUTh OLIEHOYHOE ITPOTUBOIIOCTaBIeHNe JIkKeH M yIIOMITHAEMOTO MaTburKa.
DTy 3amayy MOXHO PEIIUTh IIPH YCIIOBUH TOTO, UTO JIEKCeMa «piety» 00JlagaeT BHYTPeHHE
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MPUCYIIEH TTOJTOKUTEIBHOM OLICHKOM, a HE SIBISIETCS aOCOJIIOTHO 3aBUCUMOM OT KOHTEKCTA
B OLICHOYHOM HAITOJTHEHUH WJIA HATIpaBIIcCHUH BEKTOpa OoLieHKN. Ha ocHOBaHMM 3TOr0 MOXK-
HO, KaK TPEICTaBISIeTCsT, TOBOPUTH O IIPUHAIUICKHOCTH TTOJIOKUTEITEHOM OLIEHKH K CHUCTEM-
HOMY 3HAUEHUIO €AWHUIIBI «piefy» N OTHECEHHOCTH K Mepudepru TaHHOTO 3HAYCHUS B
CUJTY UMILTALIMTHOM TIPEACTaBICHHOCTH.

Hpyrumu pakTopamu, MOATBEPXKIAIOIIMMHU TO, UTO JIEKCeMa «piety» UMILTALIMTHO TIepe-
JAeT TTOJOXUTENBHYIO OIICHKY, SBISIOTCS JaHHBIC aHaIM3a SOWHUIBI «piety» B IPYTUX
KOHTEKCTaX U JaHHBIe CHHOHUMIYEeCKOTO aHam3a. O6pallieHre K MHBIM KOHTEKCTaM JIEKCe-
MBI «piety» TIOKa3bIBaeT, YTO JaHHAs AWHUIIA BEIPaKaeT MPENMYIIECTBEHHO TO3UTUBHYIO
OLICHKY (B OTJIMYME OT JIEKCUUYECKON eIUHULIBI «PIOUSNESS»).

JledbMHUTUBHBINA aHAIM3 CUHOHMMOB JIEKCEMBI «piety» (devotion, devoutness, faith,
godliness, holiness, piousness, religion, reverence, saintliness, sanctity [6, p. 260]) (B oTHO-
IIEHUH TeX M3 HUX, KOTOPEIE ABJISIOTCS MHOTO3HAYHBIMU, B pacyeT MMpUHUMAeTCs 3Hade-
HHE, KOppeaupylollee co 3HAYCHUEM JIEKCEMEBI «piety») TIO3BOJISICT BBISIBUTD, YTO B 3HAYE-
HUSAX MSATA U3 HUX TIPUCYTCTBYIOT CEMBI TTOJIOKUTEILHOM OLICHKU, 3HAYCHMS TPEX M3 HUX
HEOLIEHOYHBI, 3HAUE€HUE OJHOTO CHHOHMMA OTPULIATEILHO U OMWH U3 CHHOHUMOB 00JIagaeT
IByMsI 3HAYSHUSIMU, KOPPEJIHPYIOLINMU CO 3HAYCHUEM JIEKCEMBI «pief)», OMHO U3 KOTOPBIX
MMOJIOKUTENBLHO, a IPYroe OTpUIIaTeIbHO. Tak, CeMBbI IOJIOKUTEIBHOM OLIEHKN HAJIMYECTBY-
0T B CIENyIOIIMX CMHOHUMAaX: devotion (3HaueHue 3) — great loyalty to a religion
[5, p. 371]; godliness — npousBogHoe oT godly — obeying God and leading a good life
[5, p. 611]; holiness (3naueHme 1) — the quality of being pure and good in a religious way
[5, p. 683]; reverence (3Hauenue 1) — great respect and admiration for someone or something
[5, p. 1215]; sanctity (3Hayenue 2) — the holy or religious character of a person or place
[5, p. 1254]. HeolleHOYHBIMM SIBJISIIOTCSI 3HAYEHMST TAKMX CUHOHMMOB, KaK devoutness —
npousBoaHoe oT devout (3HaueHue 1) — someone who is devout has a very strong belief in
a religion [5, p. 371]; faith (3HaueHue 2) — belief and trust in God [5, p. 494]; religion
(3naueHwue 2) — a particular system of this belief and all the ways of expressing your love for
your God, ceremonies, and duties that are connected with it [5, p. 1195]. OrpuuaTeaIbHbIM
SIBJISIETCS 3HAYCHUE CJIOBA saintliness — IIpou3BOAHOE OT saintly — seeming to be completely
good and honest, with no faults [5, p. 1251]. B cucteme 3HaYeHUII eNUHULIBLI piousness
(TIpoM3BOIHOE OT pious) HAIMYeCTBYyeT 3HaYeHKe (1), MACHTUYHOE 3HAYCHUIO eIMHUIIBI
«piety» — having strong religious beliefs and showing this in the way you behave
[5, p. 1068], 1 3HaueHwue (2), MMelolIee HeraTUBHBIC OIIEHOUHBIE ceMBI — pretending to
have sincere religious feelings in order to make people think you are better than you really
are [5, p. 1068]. Tot ¢akT, 4TO B 3HAYEHUSIX CHHOHUMOB JIEKCEMBI «piety» CeMbI ITOJTOXN-
TEJbHOM OIIEHKU 3a(pMKCHPOBAHBI B TPM pa3a yallle, Y4eM CEMbI OTPUIIATSIbHON OLIEHKH,
TO3BOJISIET CIEIATh BEIBOJ O BEICOKOM CTEIIEHN BEPOSITHOCTH HATTMYMS CEMAaHTUIESCKIX KOM-
TTOHEHTOB ITO3UTUBHOM OIICHKH B CTPYKTYpe 3HAYCHUS M CaMOIl eIWHUIIEI «piety».

Hcxonst 3 BIIEU3TOXEHHBIX PACCYKICHUM B COBOKYITHOCTH C OCTATbHBIMU JAaHHBIMU,
MOXHO CeJIaTh BHIBOI O TIPYCYTCTBUY TTOJIOXKHUTEIBHOTO OLIEHOYHOTO CTEPEOTHIIA, COTPO-
BOXIAIOIIETO CUCTEMHOE 3HAYCHNE JIEKCMUECKOM eMUHUIIBI «piety». OlieHKa BhIpaxkeHa MM-
IUTMLIMTHO, TIO3TOMY B OOIIIelt COBOKYITHOCTA MOXHO TOBOPUTH O BBIPAsKEHUM JIEKCUIESCKOM
SOVHUILIECH «piety» UMITIULIUTHON Y3yaJlIbHOI OIICHKH, UYTO WJITIOCTPUPYET BO3ZMOKHOCTD
BBIpaKEeHUST JaHHBIM BUIOM OIICHKU KaTeTOPUH «CBOM — TYXKOI».

OKKa3uoOHAABHAA UMNAUGUMHAA OUEHKA B BBIPAXXKCHNN KATETOPUU «CBOM — UyXKoil» He
SIBJISIETCS YaCThIO CUCTEMHOTO 3HAUEHUS JIGKCMUECKO eqnHUIIBL. JIekcema rprobperaer
OLIEHOYHOCTD B YCJIOBUSIX OIPEIEIEHHOM KOHTeKCTYalIbHOM cuTyanu. OLeHKa 1eJTMKOM 1
MMOJTHOCTBIO 3aBUCUT OT KOHTEKCTa. B COOTBETCTBIH C pe3ybTaTaMM IMPAKTUYECKOTO UCCIe-
JIOBaHMS UMIUTALIMTHAS OKKAa3WOHATbHAS OLICHKA TTOIpa3neseTcs B JaHHON paboTe Ha IBa
BUJA: alIUTUBHAs OlleHKa 1 peBepcuBHas olleHKa. OO0 addumuenoii ouernxe MOXHO TOBO-
PUTH MPH TOOABICHUM OIICHOYHEBIX KOMITOHEHTOB K CTPYKTYpE JIEKCUIECKOTO 3HAYCHMSI,
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M3HAYaJIBHO JIMIIIEHHOMN ceM OlleHKH. Pegepcushyro ouenky MOXHO HaOIIIOOATh, KOTA Olle-
HOYHBIC KOMITOHEHTHI, CBOMCTBEHHEIE CEMAaHTUIECKOM CTPYKTYpe JIEKCEMBI, IO BIUSHUEM
KOHTEKCTa MEHSIOT 3HAK OLICHKM Ha ITPOTHBOMOJIOXHEIN. CIeIyroInii mpruMep 13 poMaHa
I'. I'puna «The Quiet American» nipeajiaraeTcsl AJisl TOrO, YTOObI MPOUJLIIOCTPUPOBATD Aek-
CTBHUE MMIUIMIINTHON OKKa3MOHAIBHOM OIICHKY B PeaTM3allii KATETOPUH «CBOM — UyXKOM»:

E.g. (2): The morning Pyle arrived in the square by the Continental I had seen enough of
my American colleagues of the Press, big, noisy, boyish and middle-aged, full of sour cracks
against the French, who were, when all was said, fighting this war. Periodically, after an
engagement had been tidily finished and the casualties removed from the scene, they would be
summoned to Hanoi, nearly four hours flight away, addressed by the Commander-in-Chief,
lodged for one night in a Press Camp where they boasted that the barman was the best in
Indo-China, flown over the late battlefield at a height of 3, 000 feet (the limit of a heavy
machine-gun’s range) and then delivered safely and noisily back, like a school-treat, to the
Continental Hotel in Saigon [7, p. 39].

ConepkaHre aHATM3UPYEMOTO OTPEIBKA CBOIUTCS K TOMY, UTO OpUTAHCKUIA JKYPHAIACT
Bo BretHame, @ayiep, xapakTepusyeT CBOMX KoJIIeT-aMepuKaHIleB. BeenctBue aToro y
guTaTelist GopMUpyeTCs obpa3 aMeprKaHIIeB, OTMEUCHHBIN HeTaTUBHBIMU YepTamut: [ had
seen enough of my American colleagues of the Press, big, noisy, boyish and middle-aged, full
of sour cracks... IloATeKCT MOXeT ObITb M3BJEYEH U3 ClAeAyoluX (GakToB, MPUBOIUMBIX
daynepoM: aMepUKaHCKHE XYPHAJINCTHI OTITYCKAIOT 3JI00HBIE ITYTOYKHU B ampec MpaHITy-
30B, KOTOPbIE B OTJIMYME OT HUX MPOJUBAIOT CBOIO KPOBb BO BheTHAMCKOI BoiiHe (full of
sour cracks against the French, who were, when all was said, fighting this war); amepuKaHIIbl
TMTBITAIOTCS CO3IATh WJLTIO3MIO PUCKA, TKOOKI TTOOBIBAB Ha MECTe CPAKEHMsI, a Ha CAMOM JeJie
He PUCKYIOT HU (puzndeckum 310poBbeM (flown over the late battlefield at a height of 3, 000
feet (the limit of a heavy machine-gun’s range)), H1 TICUXUYECKUM COCTOSIHUEM (after an
engagement had been tidily finished and the casualties removed from the scene); OHU BeayT
cebs1 KaK Ha IIKOJIbHOM NMUKHUKe (delivered safely and noisily back, like a school-treat), u B
YCJIOBUSIX BOMHBI OOCY:KAAI0T TaKMe BOITPOCHI, KaK KAueCTBO 0OCTyKUBaHUs1 6apMmeHa (boasted
that the barman was the best in Indo-China). B utore co3maeTcs NpOTUBONOCTABICHUE
MEXIy TeMU TPeOOBAaHMSIMH, KOTOPEIC MIPEIbABIISIET K TIOBEACHUIO YeI0oBeKa BOMTHA, 1 pe-
ATbHBIM TIOBEICHIEM aMepPUKAHCKUX XYPHAJIMCTOB, HE COOTBETCTBYIOIINM 3TUM TpeOOoBa-
HHSM. DTO BEICBEUMBACT OOIIYI0 HETaTUBHYIO MMITIIMKAIIAIO IT0 OTHOIICHUIO K XapaKTepHy-
3yeMBbIM ITepcoHaxkaMm. OTpuliatesibHask OlleHKa CIIOCOOHAa MapKHUpPOBaTh «ayXux» [8, c. 95;
4, c. 158; 9; 10, c. 14]. MoXXHO NPEANOJNOXNUTh, YTO OMHOM M3 3amady, Kotopsie PDaynep
CTaBUT TIPW MHTEPIIPETALIMN OKPYXKAfoIlel ero AeiCTBUTEILHOCTH, COOBITUIT U JTIOIEH,
SIBJISICTCS TIPEACTaBICHNE aMePUKAHCKIX XXyPHAJTMCTOB KaK YYXKIbIX Ce0e — «IyKUX».

B cBeTe IpoBOIMMOrO0 MCCIeAOBaHUS MPEACTABIISIET MHTepeC, KAKUM 00pa3oM MMILIH-
LINTHAasI OKKa3WOHAJTbHAS OIICHKA, BEISIBIIsIeMast Ha JICKCHIECKOM YPOBHE, YJaCTBYET B TIepe-
Jade uaeu «uyxoii». Tak, tekcema «big» 00nagaet cienyrmoulei aeuHuLen (B 3HaUeHUU
1): of more than average size, amount, weight etc [5, p. 113]; large in size [11, c. 130].
OLIEHOYHBIX KOMITOHEHTOB B Je(WHUIIMA HET, BO3MOXHOCTb TOOABUTH K JAe(UHULINH
<M 3TO XOPOIIIO / TITIOX0» TaKKe OTCYTCTBYeT. OMHAKO B CBeTe OOIIEeil HeTaTUBHOM OIIEHKH,
MMPOHM3BIBAIOIIEH TEKCT, OYSBUIHO — XapaKTEPUCTHKA «big» SIBJISIET COOOM TOTIOTHUTEIb-
HBII IITPUX K OTPULIATCIIEBHOMY TTOPTPETY aMePUKAHCKIX KYPHATMCTOB: MACCHUBHBIE pa3Me-
pBI aMepUKaHIIEB pa3apaXaloT IJTABHOTO Tepost, U B TAHHOM KOHTEKCTE OBITh MOJTHBIM —
mToxo. [1pemcraBisieTcs, YTO 30eCh MOXHO TOBOPUTH 00 aIIMTUBHOM OIIEHKE: HEOLIEHOU-
Has JIeKceMa «big» IproOpeTaeT OllcHOYHOE 3HAaUeHNE IO BIUSTHUEM OOIIeT0 KOHTEKCTa
aHATM3UPYEeMOTO OTPHIBKA.

Yro KacaeTcst c1oBOCOUETaHUs «School-treat», cloBapy He JalOT Ne(UHULIIO CIIOBOCO-
YeTaHMWS B IIEJIOM, HO, aHAJTU3UPYsd YacTH «School> W «treat» IO OTOEIHLHOCTH, MOXKHO



MHnoeoyposnegnili xapakmep UMHAUUUMHOU OUCHKU 6 BblpANCeHUU
Kamezopuu <«Ceol» — «uylcoll» 6 aHeAUUCKOM A3blKe 71

Ha0J1101aTh OTCYTCTBUE OLIEHKU B CEMaHTUUECKOI CTPYKTYpe JIEKCeMBbI «schoobh («schoob 1 —
a place where children are taught [5, p. 1273]) u ceMbl MOJOXUTEIbHOI OLIECHKU B CTPYKTY-
pe JieKceMbl «treat» («treat» 1 — something special that you give someone or do for them
because you know they will enjoy it; «freat» 2 — an unexpected event that gives you a lot of
pleasure; 4 «go down a treat» — if something goes down a treat, people like it very much;
5 «look / work a treat» — to look very good or work very well [5, p. 1541]). Ha ocHoBaHuu
9THUX TAHHBIX MOXHO CHEJIaTh BBIBOI O TOM, YTO B CTPYKTYpe codeTaHUus «school-treat»
HaJIMYECTBYIOT TTO3UTUBHBIE OIICHOYHBIE KOMITOHEHTBI. BMecTe ¢ 3THM B KOHTEKCTE aHAIA3H-
PYEMOTo OTPBIBKA eAVMHULIA «School-treat> NCTIONB3YETCS C TIENTBbI0 TTOAYEPKHYTh OOIINIT HeTa-
THUBHEI KOJIOPUT, CO3MABIIMIACS B pe3YJIETATE XapaKTEPUCTUKN aMepUKAHCKHX XKyPHAITICTOB
(Ha BoiTHEe OHM BeyT cebsl, KaK Ha IITKOJIBHOM MUKHUKe ). [1pencraBisercs, 9To 30ech MOXKHO
BECTU PEUYb O PEBEPCUBHOM OLIEHKE: €MUHULIA C MTOJOXUTEIBHOM OLIEHOYHOU CEMAHTUKOM
HCITOJIB3YETCS B KOHTEKCTE C IIEJIBI0 HeTaTUBHOM XapaKTePUCTUKY TTePCOHAXKEIH.

IMpunaratenbHOE «boyish» 0bMagaeT CISAYIOIINMY 1eOUHUTHBHBEIMU XapaKTepUCTHUKA -
mu: boyish 1 — a man who is boyish looks or behaves like a boy in a way that is attractive
[5, p. 147]; looking or behaving like a boy or typical of a boy, usually in a way that you find
attractive [11, p. 167]. B neduHULIMM TeKceMbl OTpakeHa MO3UTUBHAg olieHKa. OmHaKo,
KOHTEKCT aHAJIM3UPYEeMOT0 OTPBIBKA HeraTWBeH. B y3KOM KOHTEKCTe emuHUIA «boyish»
yIoTpeOisieTcsl BMecTe ¢ equHuLeil «middle-aged» (...my American colleagues of the Press,
big, noisy, boyish and middle-aged), yTo IpugaeT TAHHOMY COYETAHUIO CMBIC] «XOTSI U B
rojgax, HO Tak M He TTOB3pocieBIe». [1peacTaBisieTcs, 9To MO OTHOIICHUIO K JAHHOMY
CJTy9aio MOXHO TOBOPHUTH O PEBEPCHU OIICHKH: JIEKCeMa TTOJIOKUTEITLHOM OIIEHOYHOM ce-
MaHTHKU «boyish» MEHSIET TIOI BIMSTHIEM KOHTEKCTa 3HaK OIICHKH Ha «—».

TakuM o0pa3oM, B TPOAHATM3UPOBAHHOM TEKCTE TTOHITHUE «Iy>KOM» BEIpAKaeTCs C IO-
MOIIBIO HETATMBHOM OICHKHU. JIeKCUYecKre eIUHUIIBI aKTUBHO YYAaCTBYIOT B CO3MaHNU
OLIEHOYHOTO (pOHA MCCIeayeMOro oTphiBKa. Cpelt HUX — eAMHUIA 0e3 OLIEHOYHOM ceMaH-
TUKU («big») 1 T€KCeMbI MOJIOXUTEIbHOM OLIEHKU («School-treat> n «boyish»), TOJyYUBILINE
ITOJI BIIMSTHUEM KOHTEKCTa HETATUBHYIO CEMaHTHKY. MX aKCHOIOTMYeCKit NTOT, paBHO KaK
7 aKCHOJIOTUYECKHI UTOT BCETO OTPHIBKA, — OTPULIATEIbHEIN. Kak BUOWUTCS, JaHHbBIC €T~
HULIBI MOTYT CIIY>KATh WLTIOCTPALIEH y4acTHUsI UMIUIMIIUTHON OKKa3WMOHAIBHOM OLIEHKU
(B pa3sHOBUIHOCTSX aIINTUBHOI M PEBEPCUBHOI OIICHKH) B pealn3allii KaTeTOPHH «CBOM —
YYXKOM».

HccnemoBaHne TOKa3bIBAcT, UTO MMITIMIIUTHAS OlleHKA, 3aIeiCTBOBAHHAS B peaTn3allin
KaTEeTOPUU «CBOI — UyKOi» Ha JJEKCMYECKOM YPOBHE CUCTEMBI COBPEMEHHOTO aHTIINICKOTO
SI3bIKa, MOXET OBITh TTpeICTaBIeHa ABYMST PA3HOBUIHOCTSIMU: Y3yaTbHOM OIIEHKOM M OKKa-
3MOHAJIbHOM OLIeHKOM. O0 y3yaabHON UMIUIMLIUTHON OLIEHKE, YUaCTBYIOINIEH B peaau3aluu
OTHOILEHUN «CBOM — YyXKOi», MOXXHO TOBOPUTH IPUA HUIMYUU YCTOMUYMBOM OLIEHOYHOM
CEMaHTHKH JICKCeMbI, He 3a(bMKCUPOBAHHON B CJIOBapHOM Ae(UHULINN JaHHOMN eIWHUIIHI,
HO BBISIBIISIEMO TIPH aHAIN3¢ MHOTOYMCIIEHHBIX KOHTEKCTOB YITOTPEOICHMUS STOM JIEKCEMBL.
006 OKKa3MOHAJTBHOM MMITIMIIMTHON OLIEHKE, 3aIeICTBOBAHHOM B BEIPasKeHUU KaTeTOPUH
«CBOM — 4yXO0ii», MOXXHO TOBOPHTD, KOT/Ia JIeKCeMa ITpHoOpeTaeT OLIEHOYHOCTh B YCIIOBUSIX
onpeAesicHHON KOHTEKCTYaTbHOM CUTYAIIH.

OKKa3noHaJ bHas MMILTAIIATHAS OIIeHKA, BhIpaXKalollas KAaTeTOPUIO «CBOM — UYKOM»,
JETUTCS Ha IBa ITOABUAA: alINTUBHYIO OIIEHKY M peBepCHBHYIO OIIcHKY. O6 aIauTUBHOMN
OIICHKE MOXXHO TOBOPHTH TP JOOABJICHUH OLIEHOYHBIX KOMITOHEHTOB K CTPYKTYPE JIEKCH-
YeCKOTO 3HAYCHMS, N3HAYAILHO JIUIIEHHOM CeM OLIEHKU. PeBepCHBHYIO OLIEHKY MOXKHO
HaOJTI0IaTh, KOTIA OLICHOYHbIE KOMITOHEHTHI, CBOMCTBEHHBIE CEMAaHTHIECKOM CTPYKTYPE JIeK-
CeMBI, IO BIUSTHEM KOHTEKCTa MEHSIIOT 3HaK OIIEHKI Ha TIPOTHUBOITOIOXKHBIIA.

B nrore, MITIIMIINTHAS OLICHKA, YYACTBYIOINIAS B BEIPAXKEHUN KaTETOPUH «CBOM — Uy-
KOT», SIBTIIETCS MHOTOYpOBHEBOM. KaxkmoMy ee ypoBHIO TIPUCYIIA CBOS CIICIIN(UKA.
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The article is focused on the analysis of implicit evaluation
involved in the expression of the category “friend or foe” in the
English language. Implicit evaluation expressing category “friend
or foe” is viewed as a multilayer phenomenon, specific features of
which are revealed through definitional and contextual analysis.
An interpretation of specificity of implicit evaluation semantics
expressing “friend or foe” relations in English is offered in the
article.
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